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العرب الأرجنتینیون
مجتمع ذو جذور عمیقة ووجوه مألوفة

مؤسسة غرین زون فاوندیشان 
في أمریكا اللاتینیة والكاریبي
برنامج "ألف بي" وترویج وتعزیز اللغة العربیة 





قطر ٢٠٢٢
كأس العالم كمنصة عالمیة 
للدبلوماسیة العامة لتعزیز 

صورة الدولة

الدكتورة في العلوم / جانیلا سولیر ماس 

ربما لا توجد ریاضة 
أكثر متابعة في العالم 

من ریاضة كرة 
القدم.فعلى مدى عقود 

من الزمن، تمكنت 
الكرة واللعب على 

أرض الملاعب من 
توحید الإرادات 

وإثارة إجماع الآراء 
بشأن الفریق 

المفضل، بغض 
النظر عن الطبقة أو 
الجنس أو العرق أو 
أي تمییز عنصري.



تقام بطولة العالم لھذه الریاضة كل 
أربع سنوات، حیث تتواجھ أفضل 
الفرق من كل دولة والتي ضمنت 
مشاركتھا في تصفیات مسبقة، في 

مشھد یستمر لبضعة أسابیع لكي 
یتم في النھایة تتویج أحدھا كأفضل 

فریق على الساحة الدولیة.

في عام ٢٠١٠، وبعد إنتھاء بطولة 
كأس العالم في جنوب أفریقیا 

مباشرة، أعلن -للمرة الأولى - أنھ ُ
ستستضیف دولة عربیة وشرق 

أوسطیة بطولة عام ٢٠٢٢: قطر. 
ولم یكن ھذا الخبر خالیا من الجدل، 

حیث استند في جزء كبیر من 
تداولھ إلى قواعد دولة قطر، والتي 
یساء فھمھا في الغرب. ولكن قطر 
لم تنجح فقط في جمع الملایین من 

مشجعي كرة القدم بمختلف خلفیاتھم 
الثقافیة فحسب، بل نجحت أیضا في ً

تعزیز صورة الدولة الحدیثة 
والكونیة والشاملة والمسؤولة 

إجتماعیا.

 قطر والدبلوماسیة 
الریاضیة

تردد صدى ھتافات وأغاني 
الجماھیر التي تشجع فرقھا 

المفضلة على رمال الصحراء 
المبھرة . وتجمع ملایین الناس في 

ًالدوحة تقریبا في خریف عام 
٢٠٢٢. كانت قد إنقضت منذ فترة 
طویلة أشھر الحجر الصحي التي 
فرضتھا جائحة كوفید-١٩، والتي 

أدت إلى تعلیق الفعالیات الریاضیة.
ثم عاد العالم لیزدھر مرة أخرى 

بفضل الأمل الذي قدمتھ كرة 
القدم، وكان الشرق الأوسط ھو 

المضیف ھذه المرة.



ومن ھنا أتیحت الفرصة الذھبیة 
لھؤلاء الذین حضروا الفعالیة 
للتعرف عن كثب على الواقع 

الجمیل في دولة قطر ، كما حظي 
أولئك الذین شاھدوا عن بعد 

بفرصة رؤیة البلاد من منظور 
مختلف،  تعلموا كیف یرون البلاد 
من منظور أخر بفضل حقیقة أن 

الریاضة أصبحت أداة تواصل 
لتعزیز العلاقات الثنائیة مع الدول 

الأخرى، ودعم التنمیة الاقتصادیة، 
وتولید فرص العمل، وتعزیز 

الجاذبیة علمیا.

یقال إن قطر إستثمرت ما یقارب 
٢٠٠ ملیار یورو لإستضافة الحدث 

الریاضي، الذي عزز من 
الممارسات المستدامة في الصحة 

والتعلیم والتماسك الاجتماعي. وفي 
ھذا السیاق، سعت الدولة جاھدة إلى 

نقل ھویتھا الوطنیة، مع التركیز 
على حسن الضیافة للزوار وإبراز 
التقالید الثقافیة مثل التاریخ البدوي 

والمأكولات الغنیة والفن الإسلامي. 
وكانت مناسبة للاحتفال بمھرجان 

قطر الدولي للطھي والمعارض 
التراثیة في قریة كتارا الثقافیة.



 ویؤكد خبراء مثل أندریاس كریج، 
الأستاذ في كلیة كینجز -لندن، أن 

الجھود المبذولة لتعزیز الدبلوماسیة 
العامة من خلال الریاضة، في حالة 
قطر، كان لھا تأثیر كبیر. وبحسب 

ھذا الأستاذ الجامعي، فمن خلال 
كأس العالم ٢٠٢٢، عززت قطر 
علاقاتھا الدبلوماسیة، لدرجة أن 

العدید من الدول التي قدمت صورة 
سلبیة عن البلاد من منظور 

إعلامي غیرت خطابھا حول الواقع 
القطري.

قطر على الساحة 
الجیوسیاسیة بعد كأس 

العالم

لقد عززت بطولة كأس العالم 
٢٠٢٢ مكانة قطر كلاعب رئیسي 
في الجغرافیا السیاسیة الدولیة. ولم 

تتعزز صورتھا فحسب، بل تم 
ًتقدیمھا أیضا كشریك موثوق بھ 

في مفاوضات السلام ووسیط في 
الصراعات التي تؤثر على منطقة 

الشرق الأوسط.

وعلى نحو مماثل، لعبت مبادرات 
مثل أعمال المركز الدولي للأمن 

ً الریاضي دورا فعالا في خلق ً
صورة إیجابیة للبلاد، صورة تدعم 

الشفافیة في الریاضة.

 لقد برزت قطر على الساحة 
العالمیة كدولة تنافسیة وموثوقة 

وقادرة على تحقیق الأھداف 
السامیة، وذلك بفضل ثبات قیمھا 

والإدارة الذكیة لصورتھا والعملیات 
التي تعززھا دعما للقضایا السیاسیة ً

والخیریة.

 ومع إستضافة قطر لكأس العالم، 
أثبتت البلاد أن أوروبا وأمیركا 

لیستا القارتین الوحیدتین القادرتین 
على إستضافة حدث ریاضي بھذا 

الحجم. وبھذا المعنى، أكد كأس 
العالم في قطر، كسر القواعد التي 
كانت واضحة في بطولات الكأس 

السابقة، كما في الیابان وكوریا 
الجنوبیة في عام ٢٠٠٢ وجنوب 

أفریقیا في عام ٢٠١٠: بغض 
النظر عن مكان إقامة الحدث 

العالمي، ستظل كرة القدم دائما 
نقطة ومكان التقاء للثقافات 

المختلفة.

















بیت العرب

متحف إثنوغرافي/ عرقي تعبیري 
تابع لمكتب مؤرخ مدینة ھافانا

بقلم جاكلین دیاز فوینت
مدیرة متحف بیت العرب



بیت العرب

تأسس مكتب 
مؤرخ مدینة 

ھافانا في عام 
١٩٣٨ على ید 
الدكتور إمیلیو 

رویج دي 
لیوخسنرینغ، 
وقدم مشروع 

إنشاء مؤسسات 
یكون للذاكرة 
التاریخیة فیھا 
مكانھا الخاص 
لتكریس الإرث 

الحي للأمة.

ضمن منظومة 
المتاحف والمراكز 

الثقافیة التابعة 
للمكتب، تبرز 

المتاحف الإثنوغرافیة 
بما تحتویھا من 

مقتنیات ومن خلال 
بصمتھا الاجتماعیة 

والثقافیة التي ظھرت 
في العقدین الأخیرین 

من القرن الماضي 
لتمثیل الثقافات 
الشعبیة للبلدان 
والمناطق التي 

تربطھا بكوبا روابط 
تاریخیة وإثنیة - 

عرقیة وتضامنیة، 
حیث یتم أیضا تقدیم 
وتنفیذ الأنشطة التي 

تخلق جسوراً 
متنوعة، مرفقة مع 

المجال الوطني.



تحتفظ ھذه المؤسسات 
بمقتنیات قائمة على 

الحرف التقلیدیة 
والشعبیة، وھي أكثر 

المظاھر الملموسة 
للتراث الثقافي غیر 
المادي. وتبرھن كل 

ھذه المتاحف على 
مدى علاقة مساھماتھا 

الإقلیمیة واللغویة 
والجمالیة والتاریخیة 
والمعماریة والحیاة 
الیومیة في تشكیل 

القومیة الكوبیة كعملیة 
اجتماعیة تاریخیة في 
بناء وتشكیل مستمر.

 كان الموقع الأول 
لمتحف بیت العرب 
كمتحف إثنوغرافي 

في المبنى الذي یشغل 
الیوم "كاسا دي 

أوفیسیوس" الواقع 
بینشارعي أوبیسبو 
وأوبرابیا. في ذلك 
الوقت كان یستخدم 

كمطعم "المدینة" الذي 
یقدم المأكولات 
العربیة التقلیدیة 

وكمتحف. 

ھناك تم تخصیص 
مساحة للصلاة التي 
یمارسھا المسلمون 
كل یوم جمعة. كما 

خصصت غرف ُ
لمعارض من بلاد في 
فترة ما قبل الإسلام، 
بالإضافة إلى صالة 
تمثل "السوقو"، كما 

ُكان یطلق وینطق 
على السوق العربي 

التقلیدي باللغة 
الاسبانیة. 

في ٢٠ فبرایر 
١٩٩٧، تم نقل 

المتحف إلى مقره 
الحالي في المبنى 
الكائن في شارع 

أوفیسیوس.

ھذا وقد تم إعادة 
تصمیم الطابق 
الأرضي لیضم 

صالتین ذات طابع 
مؤقت وثلاث غرف 

ًدائمة وفناء معدلا مع ً
عناصر خاصة تضم 

نماذج المنطقة 
العربیة، مثل 

الفسیفساء والنافورة. 
أما المنطقة المحاذیة 

الجانبیة فتضم 
المكاتب ومكتبة ”ابن 

خلدون“، تكریماً 
لمؤرخ العصور 

ُالوسطى الذي یعتبر 
أبا لعلم ألإجتماع ً

الحدیث، وتضم أكثر 
من ٣٠٠٠ كتاب في 
الموضوعات العربیة 

والإسلامیة.



كما یوجد في ھذا الطابق 
أیضا قاعة عرض 
مخصصة للوجود 
العربي في كوبا، 

مرتكزة ومدعومة 
بالوثائق القانونیة 

والتراث العائلي للعرب 
الأوائل الذین وصلوا إلى 

كوبا، وھي حقیقة 
تاریخیة ذات أھمیة 

كبیرة بالنسبة لقومیتنا.
ًھناك أیضا قاعة الصلاة  
التي كانت بمثابة صالة 

عرض یراھا الزوار 
من الخارج والتي وفقا ً
للدین الإسلامي كان 

یجتمع فیھا المسلمون 
كل یوم جمعة ظھراً 

لأداء صلاة الجماعة، 
حتى یونیو ٢٠١٥، 

عندما تم نقل ھذه 
الوظیفة الشعائریة إلى 
مسجد عبد الله الواقع 

أمام المتحف.

یضم الطابق الأول 
صالات عرض دائمة 

وقاعة للفعالیات 
والمناسبات وغرفة 

بحوث وتدریس الثقافة 
الإسلامیة ”لویس میسا 

دیلمونتي“، تكریماً 
للباحث والمستعرب 

الكوبي المرموق، وفي 
ھذه المساحة أقیمت 
أنشطة أكادیمیة لا 

حصر لھا حول 
مواضیع تاریخیة 

وسیاسیة تتعلق بھذه 
المنطقة.

 والیوم، أعیدت ھذه 
القاعة كمساحة 
مخصصة للفن 

الإسلامي، برؤیة 
متحفیة جدیدة.

بالإضافة إلى ذلك، 
یوجد في الطابق 

العلوي فصل دراسي-
متحف لتلامیذ 

المدارس الابتدائیة 
كجزء من مشاریع 

البرنامج الاجتماعي 
للأطفال التي تشرف 

علیھا وتقودھا مدیریة 
الشؤون الثقافیة، والتي 

یعد المتحف بیت 
العرب من أحد 

مؤسسیھا.



ویعود الفضل في المعارض 
الدائمة ومجموعة الأنشطة 

الثقافیة والإعلامیة التي إستندت 
إلیھا إلى التأثیر العمیق للثقافة 

العربیة في مختلف مجالات 
المجتمع والتاریخ والثقافة 

الكوبیة، وذلك في المقام الأول 
من خلال الإرث التاریخي الذي 

حصلنا علیھ عبر الثقافة 
الإسبانیة في فن العمارة واللغة 

والموسیقى والرقص والطبخ 
وما إلى ذلك، مع وجود أثر 

ملحوظ للتأثیر العربي، 
بالإضافة إلى دخول مجموعة 
صغیرة من المغاربة من شبھ 

الجزیرة الإسبانیة وشمال 
أفریقیا. 

ثم بدأت الفترة الثانیة بعد دخول 
العناصر العربیة الأخرى إلى ثقافتنا 

في عام ١٨٧٠، وذلك بفضل الھجرة 
من لبنان وفلسطین وسوریا وغیرھا 

من المناطق التي جلبت عشرات 
الآلاف من سكان تلك المناطق إلى 
الجزیرة، والذین اختلطت دماؤھم 

بالدم الكوبي.



وتتمثل الأھداف 
الرئیسیة للمتحف في 
عرض ونشر التراث 

الثقافي للشعوب 
العربیة والإسلامیة 
من خلال المقتنیات 

الثقافیة التي یعتز بھا 
المتحف (السجاد 
والأزیاء والأثاث 

والأشغال المعدنیة 
والسلال التقلیدیة 

والسرج وغیرھا من 
مظاھر الفن الشعبي)، 
بالإضافة إلى التراث 
غیر المادي الذي لا 
یقدر بثمن والمستمد 

منھا.

مثل ھذه العناصر تجعل من الممكن تكوین رؤیة 
إثنوغرافیة لأسلوب الحیاة في المنطقة الشاسعة 
التي تغطي العالم العربي، من المحیط الأطلسي 
الأفریقي إلى الخلیج العربي - الفارسي، مروراً 
بالدول الأوروبیة الأطلسیة مثل إسبانیا والدول 
الإسلامیة غیر العربیة التي تظھر في تاریخھا 

العناصر العربیة والإسلامیة بشكل راسخ.















إرث الطب الإسلامي
تاریخ العلم والحكمة 

والإنسانیة

بقلم أمیمة شیخ الدین
مدیرة غرین زون فاوندیشان 
في أمریكا اللاتینیة والكاریبي



خلال العصر الذھبي للإسلام (من 
القرن الثامن إلى القرن الرابع عشر)، 

إزدھر العالم العربي كمركز عالمي 
للعلم والثقافة والفلسفة. وعلى النقیض 

من الحضارات الأخرى في ذلك الوقت، 
شجع الإسلام على طلب المعرفة 

ً بإعتبارھا واجبا دینیا. وقد أدى ذلك إلى ً
ثورة علمیة غیر مسبوقة.

 وكانت مدنا مثل بغداد ودمشق والقاھرة ً
والبصرة وسمرقند وقرطبة تضم 

مكتبات وأكادیمیات ومستشفیات رحبت 
بالعلماء من مختلف الأدیان والاصول. 

وفي بیت الحكمة الذي أسسھ الخلیفة 
العباسي المأمون في القرن التاسع، تمت 

ترجمة أعمال "إبوقراطیس" 
و"غالینوس" و"دیوسقوریدیس" إلى 

ًاللغة العربیة، ولكن تم أیضا تصحیحھا 
وتحدیثھا والتعلیق علیھا بشكل نقدي.

 
 لم تكن ھذه العملیة مجرد عملیة ترجمة، 

بل كانت عملیة تحول: فلم یقتصر 
إھتمام الأطباء المسلمون على الحفاظ 

على ما تلقوه، بل دمجوه مع الطب 
الفارسي والھندي وفي ملاحظاتھم 

السریریة الخاصة.

إرث الأندلس والخلافة العباسیة: 
بوتقة المعرفة ومركز العلم

إرث الطب الإسلامي



أحدث الزھراوي 
(أبوالقاسم) ثورة 
في الجراحة في 

الأندلس. ولقد 
وصف كتابھ 

"التصریف" أكثر 
من ٢٠٠ أداة 

جراحیة وقدم عدة 
إبتكارات مثل 

إستخدام الخیوط 
الجراحیة والملقط 
التولیدي وتقنیات 

طب الأسنان.

الرازي وابن سینا والزھراوي: أركان الطب الشامل

كان أبو بكر الرازي من أوائل 
الأطباء الذین میزوا بین الحصبة 

والجدري، كما ساھم في إنشاء علم 
طبي قائم على الأدلة. وبقى كتابھ 

"كتاب الحاوي" مستخدما في ً
أوروبا حتى القرن السابع عشر.

ویعتبر إبن سینا المؤلف الأكثر 
تأثیرا في طب ما قبل التحدیث. فقد 
جمع في كتابھ "القانون في الطب" 

المعرفة من الیونان والھند وبلاد 
الفرس. قام بتصنیف الأمراض 

وعلاجاتھا وتوقع المبادئ الحدیثة 
مثل الصحة العقلیة والنظافة.



"البیمارستانات": المستشفیات العامة 
والجامعات الطبیة في العصور الوسطى

كان نظام المستشفیات 
الإسلامیة (البیمارستانات) 

عبارة عن ثورة إنسانیة. 
تأسست في القرن التاسع، 

وكانت تقدم الرعایة الطبیة 
المجانیة بغض النظر عن 

العقیدة أو الوضع الاجتماعي.
 وكان لدیھم أجنحة 

متخصصة، وصیدلیات، 
ومكتبات، وأرشیفات طبیة. 

وكان مستشفى المنصور في 
القاھرة ومستشفى القلاوون 

قادرین على خدمة آلاف 
المرضى، وكانا بمثابة 

مدارس طبیة ذات تدریس 
عملي تحت الإشراف.

علم الأوبئة 
والصحة العامة: 
دروس للحاضر  
تحدث أطباء مثل ابن الخطیب عن إنتقال 

العدوى من شخص إلى آخر، وروجوا 
لإجراءات مثل الحجر الصحي. طبقت 
المدن الإسلامیة في العصور الوسطى 

معاییر النظافة والتھویة ومراقبة الصحة 
الحضریة.

 خلال جائحة كوفید-١٩، أعاد العدید من 
العلماء النظر في ھذه الممارسات 

باعتبارھا سابقة تاریخیة للسیطرة الوبائیة.



التأثیر على الطب 
الأوروبي وعصر 

النھضة
وصلت المعرفة الطبیة 
الإسلامیة إلى أوروبا 
عن طریق "تولدو"و 
"ثیثیلیا"، وجامعات 

"سالیرنو" 
و"مونتیبلییر". لقد 

أثرت أعمال إبن سینا 
والرازي والزھراوي 

بشكل عمیق على 
عصر النھضة وشكلت 

الأساس للمدارس 
الطبیة الأوروبیة.ومع 

ذلك، فإن العدید من 
ھذه المساھمات تظل 

غیر مرئیة في تصور 
التاریخ السائد.

التراث الحي والتحدیات 
الراھنة: الطب الإسلامي في 

القرن الحادي والعشرین 
تسعى الجامعات في قطر والمملكة 
العربیة السعودیة وتركیا ومالیزیا 
وإیران إلى إستعادة الارث الطبي 

الإسلامي بشكل حاسم. وتتناول 
الأبحاث الحالیة الطب النبوي، 

والأخلاق الطبیة الإسلامیة، ونماذج 
الصحة التكاملیة.

تعمل منظمات مثل 
منظمة التعاون 

الإسلامي على تعزیز 
برامج التدریب في 

مجال الصحة العالمیة 
من خلال منظور 

متعدد الثقافات 
مستوحى من الطب 

الإسلامي الكلاسیكي.



الخلاصة: طب 
عالمي وأخلاقي 

ذو أفق مستقبلي 

إن الاعتراف بالطب الإسلامي بإعتباره 
ًأساس الطب الحدیث، یعد تصحیحا تاریخیا  ً
وفرصة لبناء أنظمة صحیة أكثر عدالة. إن 

روح التعاون والرحمة واحترام المعرفة 
التي تمیز العالم الإسلامي یمكن أن تقدم 

رؤى قیمة للتحدیات الصحیة الحالیة 
والمستقبلیة.















العرب الأرجنتینیون

مجتمع ذو جذور 
عمیقة ووجوه مألوفة



ُیعد العرب الأرجنتینیون إحدى أكبر 
مجموعات الشتات العربي في 

العالم، حیث یقدر عددھم بما بین 
٣٫٥ و٥ ملایین نسمة، وھو ما یمثل 

حوالي ١٠٪ من إجمالي سكان 
البلاد.وینحدر معظمھم من مھاجري 
سوریا ولبنان ــ مثل عائلة خورخي 

كافرون العریقة، المعروفة ب 
"الغاوتشو السوري اللبناني" ــ كما 

یوجد مجتمعات أخرى أصغر حجماً 
من الفلسطینیین والمصریین 

والمغاربة.
 لقد حدثت أول موجة كبیرة من 

 الھجرة بین الاعوام ١٨٧٠ 
و١٩٢٠، بسبب الصراعات في 

الإمبراطوریة العثمانیة. كان والدا 
كافرونھ، خوسیھ كافرونھ وماتیلد 

ھیریرا، من نسل السوریین اللبنانیین 
الذین وصلوا إلى "ھوھوي" في 
ًبدایة القرن العشرین، ھربا من 
التجنید العثماني القسري. -مثل 

كثیرون غیرھم- وكان یطلق علیھم 
إسم "الأتراك" بسبب جوازات 

سفرھم العثمانیة، وھو المصطلح 
الذي أعاد كافرونھ تفسیره بفخر في 
وقت لاحق عندما قال : "كان والدي 
مواطن كأي أرجنتیني بلدي أصیل، 

لكنھ لم ینس جذوره أبدا؛ ففي ً
المنزل كنا نخلط القھوة العربیة مع 

المتة"،  كما كان یتذكر صدیقھ 
راؤول سیوفي.

وقد استقر العرب الذین وصلوا الى 
 الأرجنتین في مناطق مثل قرطبة 
وتوكومان والشمال الغربي، حیث 

یذكرھم المناخ شبھ الجاف ببلاد ّ
الشام. ولد كافرونھ عام ١٩٣٧ في 

مزرعة "لا ماتیلدي" (ھوھوي)، 
في كنف عائلة تبنت -مثل العدید 
من العائلات الأخرى- العادات 

االبلدیة  الارجنتینیة الاصیلةولكنھا 
حافظت على التقالید العربیة". وكما 
یسرد صدیق شبابھ كارلوس سالوم: 

"في أمسیات النادي السوري 
اللبناني في ھوھوي، كان خورخي 
یعزف على غیثارتھ ألحان السامبا، 

ًلكنھ كان یردد أیضا ألحان جده".



لقد تبنى معظم المھاجرین العرب اللغة الإسبانیة، 
ولكن في حالات مثل حالة كافرونھ، بقیت اللغة 

العربیة موجودة في العبارات أو الطقوس 
الیومیة.  كانت عائلتھ، كما حوالي ال٨٠٪ من 

العرب الأرجنتینیین، مسیحیة أرثوذكسیة، على 
الرغم من إندماجھا في الثقافة المحلیة.

 لقد أصبح كافرونھ، بغیثارتھ ولباسھ البونشي، 
رمزا للفولكلور الأرجنتیني، لكنھ لم یتخل أبدًا ً

عن أصولھ: في جولاتھ عبر أفریقیا والشرق 
ًالأوسط، حمل رسالة: "أن تكون أرجنتینیا دون 

ًأن تتخلى عن كونك عربیا". 



من الرئیس السابق 
كارلوس منعم إلى 

الأسطوري العریق 
خورخي كافرونھ  ساھم 
العرب الأرجنتینیون في 

تشكیل  الھویة الوطنیة. قام 
كافرونھ، من خلال ألبومھ 
الموسیقي "مغني الشعب"، 
بدمج موسیقى السامبا مع 

الوزنات الموسیقیة 
العربیة، بینما أكسبھ عملھ 

في نشر التقالید 
الریفیةكثیر من الحب 

والعاطفة الشعبیة. وكما 
یصفة سیوفي:" لقد كان 

بمثابة جسر بین عالمین".
 

الیوم، تحافظ كیانات مثل 
إتحاد الكیانات الأرجنتینیة 
العربیة على ھذا الإرث. 
وأكد كفرونھ، وھو أحد 
رواد الجمعیة السوریة 

اللبنانیة في ھوھوي، أن 
الھویة العربیة الأرجنتینیة 

لیست مجرد بقایا من 
الماضي، بل ھي حوار 
حي. وكما أعتاد القول: 
"نحن مثل وعاء جدي، 

نجمع میاه الأمطار من كل 
مكان لنقدم الماء العذب".











مؤسسة 
غرین زون 
فاوندیشان 
في أمریكا 

اللاتینیة 
والكاریبي

برنامج "ألف بي" وترویج 
وتعزیز اللغة العربیة

بقلم: یانیلا سولر ماس
دكتورة في العلوم



مؤسسة 
غرین زون 
فاوندیشان 
في أمریكا 

اللاتینیة 
والكاریبي

في ظل تحذیر منظمة 
الیونسكو من مخاطر 

إندثار اللغات الأصلیة، وما 
نتج عنھ من دعوة للعمل 
لمنع إنقراض ٩٠٪ من 

اللغات بحلول عام ٢١٠٠، 
ُیعد تعلیم اللغة العربیة في ّ

الدول الغربیة أكثر من 
مجرد تحدٍ: بل ھو دعوة ّ

للعمل من أجل الحفاظ على 
المعارف الاصلیة 

الموروثة وعلى التقالید 
والروابط.

بتاریخھا الغني وتأثیرھا 
الثقافي، شكلت اللغة ّ

ّالعربیة، على مر 
ًالعصور، جسرا بین 
مختلف الحضارات. 
وكما ھو عالم الیوم 

الذي یزداد ترابطا ً
بإستمرار، أصبح تعلمھا 

ً أداة أساسیة للتفاھم ً
الثقافي وللتعاون.

ُمن ھنا، یشیر تدریس ھذه اللغة إلى 
أمریكا اللاتینیة والكاریبي كمساحة 

جیوسیاسیة إستراتیجیة لبناء الروابط 
بین الشعوب. كما یضمن بقاء الاھتمام 

بتعلم خصائص اللغة العربیة ومعاییرھا ّ
اللغویة ومخطوطاتھا وثرائھا التواصلي 

حتى خارج منطقة الشرق الأوسط.

من الجھات الفاعلة الرئیسیة في ترویج 
وتعزیز اللغة العربیة، كانت ولا تزال 

مؤسسة غرین زون فاوندیشان، - 
المؤسسة القطریة الخاصة الخیریة غیر 

ًالربحیة- والتي إقترحت تطبیقا مبتكرا ً
كأداة للمساھمة في التفاھم والتعاون بین 
الثقافات من خلال تعلیم اللغة العربیة. 

بفضل أسلوبھا المبتكر والجذاب و 
لسھولة ومجانیة الاستخدام، تتیح منصة 

"ألف بي" لإشخاص من جمیع أنحاء 
العالم، وخاصة في أمریكا اللاتینیة 
والكاریبي فرصة قیمة لتعلم اللغة 

العربیة بفعالیة.



تعد دروس برنامج "ألف بي" التفاعلیة ُّ
وتمارینھا العملیة وموادھا السمعیة 

والبصریة التي تثري تجربة المستخدم من ُ
السمات الممیزة لھا. في أمریكا اللاتینیة 

والكاریبي، أبدت دول مثل كولومبیا 
والبیرو وھندوراس وغواتیمالا وباراغواي 

ًإھتماما متزایدًا بإستخدام المنصة لأسباب 
أكادیمیة ومھنیة وشخصیة.

تقدر مؤسسة غرین زون فاوندیشان 
شركاءھا في المنطقة وما بذلوه من 
جھد لدفع وتعزیز تعلم اللغة العربي.

 فعلى سبیل المثال وقعت الشبكة 
العالمیة للسیاسیین الشباب-التي تضم 

ھیئات إقلیمیة- إتفاقیات تفاھم مع 
منسقیھا للتعاون في نشر منصة "ألف 
بي" وفي تسجیل آلاف الطلاب الذین 

یستخدمون المنصة في أي وقت 
وعلى مدار الأسبوع.



وفي ھندوراس، وصل المشروع 
إلى ٨ مقاطعات وأكثر من ١٢ 

بلدیة، بفضل قیادة أمیلكار فلوریس 
(الشبكة العالمیة ریدمون) ودعم 
إیتزیا إلیزابیث دیاز دیاز، التي 

ّ تنظم جلسات إفتراضیة لتوجیھ ُ
الطلاب في إستخدام تطبیق 

برنامج"ألف بي".



وفي غواتیمالا، نجحت كاترین ألدانا 
(الشبكة العالمیة ریدمون) في دمج - 

إشراك مركز سانتا كاتارینا بینولا 
ًالتعلیمي، حیث حصل ٥٨٤ طالبا 

على منح دراسیة لتعلم اللغة 
ًً ّالعربیة، مسجلة بذلك إنجازا بارزا ً ُ

في مھمتنا التعلیمیة.
 

وفي باراغواي، دفعت لوس 
سیسبیدیس (الشبكة العالمیة 

ریدمون) بإتجاه مشاركة أكثر من 
١٥٠ً طالبا.

ّ بینما في البیرو، نسق میغیل لوبیز 
الجلسة الافتراضیة الأولى للدورة، 

والتي تضمنت أنشطة دینامیكیة 
عملیة ومتابعات لكل شخص 

مشارك.

وعلیھ نعبر عن خالص شكرنا 
وإمتناننا لجمیع المھنیین 

والمؤسسات والطلاب الذین 
ساھموا في إنجاح ھذا العمل 
البناء، كما سنواصل الجھود 

ًوالتعاون معا لتعزیز الروابط 
الثقافیة والتعلیمیة بین العالم 

العربي وأمریكا اللاتینیة. 

ًإن الاھتمام باللغة العربیة، مدفوعا 
بالحضور المتنامي لشركات 

ومؤسسات من الشرق الأوسط في 
أمریكا اللاتینیةوالكاریبي، والبحث 

عن فرص في مجالات التعلیم 
والعمل، بالإضافة إلى وجود 

الجالیات العربیة وأجیالھا المتعاقبة 
في المنطقة، كل ذلك ساھم في زیادة 
الاھتمام بتعلم اللغة العربیة رغم كل 

التحدیات.

كما أتاح التطبیق الدیمقراطي 
للتواصل مع برنامج "ألف بي" 

لتعلیم اللغة العربیة للجمیع، فرصة 
لأفراد من جمیع المناخات 

والاطارات في أمریكا اللاتینیة 
والكاریبي بالتعمق في معرفة ھذه 

اللغة العریقة. 

وان ھذه النتائج الممیزة تعكس مدى 
تفانیي المھنیین والمؤسسات التي 

تتشارك مع رؤیتنا في مؤسسة 
غرین زون فاوندیشان.



وعلیھ أثبتت مؤسسة غرین زون 
فاوندیشان، من خلال تصمیم ھذه 
الأداة، أن التكنولوجیا حلیف قوي 

في تعلیم اللغات التي لا تحظى 
بنفس القدر من الانتشار أو من 

كونھا لغة عادیة مألوفة في بعض 
مناطق الكرة الارضیة.

وعلى الرغم من أن الطریق لا یزال طویلاً 
لترسیخ مكانة اللغة العربیة كلغة عالمیة 

مرغوبة مثل الإنجلیزیة، إلا أن عمل 
مؤسسة غرین زون فاوندیشان، وبدعم من 
تطبیق برنامج "ألف بي"، یمثل بارقة أمل 
في تعزیز اللغة العربیة في أمریكا اللاتینیة 

والكاریبي.

مع كل مستخدم جدید یدخل 
إلى التطبیق ویتفاعل مع 

الدروس، تبدأ رحلة نحو تعلم 
ًاللغة العربیة، وتبنى جسورا 

بین منطقتین متباعدتین 
ًجغرافیا في العالم تسعیان 

للتواصل من خلال المعرفة 
والفھم.
















